
(Dalje.) 
Oporniki so se razkropili v , redko vrsto, ska

kali naokrog in vpili. Nekako v sredini te vrste ^ 
i» jKBOeej daleč za draginji sva šla Silver in jaz. 
.Tetto ie sopei enonožni kuhar v breg in globoko 
j t wt ;e udirala bergla v kamenje in mahov je . 
■Oč lasa do časa sem ga moral podpreti, da se ni 
-mrraH po strmini navzdol. 

Make pol milje smo naredili in približali smo 
M rebu planote, ko spredaj nekdo strahotno «a
krifci. Se več krikov groze se oglasi in vse steee 
»apnj. 

„M mogoče, da bi bil že naš zaklad!" je pri
kopal stari Morgan mimo naju. „Zaklad leži ven
dar na robu planote!" 

In res smo našli čisto nekaj drugega! 
Ot> koreničju starega debelega borovca je le

ial 6W<B zelenja — človeški kosten;ak» Par cunj 
•e ga ie Se držalo. 

•fraz je grabil pri srcu vsakega izmed nas 
ob **m cogledu. 

.^leinar j e bil!" je dejal George, ki je orav 
paguzno pristopil in natančno pogledal cun'e. 

»Kaipada!" ga je zavrnil Silver. „Sko!a res 
m bedele našli tu na temle otoku! — Ampak čud
M, kako leži! To ni naravna lega!" 

Mož je ležal popolnoma zravnaš, njegove no. 

Zaklad na otoku. ge so kazale v eno smer, roke pa je imel polože
ne nad glavo, da so kazale v nasprotno smer. 

„Zdi se mi", je pripomnil Silver, „da je tole 
kažipot k zakladu. Tule je otok kostenjaka, prav 
v smeri, kakor govori opomba na zemljevidu." 

Pogledali smo na kompas. 
Res je bilo. Noge so ležale v smeri vzhodju 

go/zhod proti vzhodst 
„Sai sem dejah!" je vzkliknil kuhac „To je 

" \H\>ot I — In v smeri rok leži zaklad! — Ampak 
pri.moji bergli, v srce zazebe Človeka, če misli na 
Fiintal Kajti on si je izmislil to šalo. Sest jih je 
bHo z njun, ko so zakopavali zaklad, in vseh teh 
Seat je pomoril in enega je vlekel semkaj in gaje 
postavit za kažipota! — Dolg človek je bil in ru
mene lat»e je imel Morebiti da je Allaidjee, — 
Se y& spominjaš, Morgan?* 

„Seveda se ga spominjam!] Se dolžen mi je bil 
in moj »iož je vzel s seboj, ko je šel na otok." 

..Cuuno, da ni najti noža poleg kostenjaka!" 
je eden pripomnil. „Flint mu ga ni vzel in ptiči ga 
tudi niso snedli!" 

„Pri moji bergli, res je!" je rekel Silver. 
„Zploh nobene stvari ni najti, ki jih navadno 

nosijo mornarji seboj, nobenega drobiža, tudi ne 
škatljice za slanino!" 

..Cuuno!" je priznal Silver „Ampak če bi 
8e živei Flint, huda bi nam predla! Sest jih je bi
lo in ln kosti so še ostale od njih!" 

„ Videl sem Flinta mrtvega s lomile svojimi oč
aaU" ie pripovedoval Mangan. 

„Mrtvega — seveda."" je pridjal mornar z ob
vezano glavo. „Pa če bi strašili duhovi —, FHntov 
duh bi straSU. Nesrečno je umrl, tale FUntl" 

„Nesrečno, nesrečno! Divjal je in vpil za ru
mom in kričal svojo »Petnajst, mož —," To je bife, 
njegova edina pesem, ki io je znaL In da vamgo
vem resnico, še dandanes je ne močem slišati, pa; 
da se ne bi stresel ." 

„Beži beži! Flint je mrtev in duhovi ne stra
šijo, vsaj po dnevi ne, kolikor Je meni znano. — 
Sedaj pa naprej za zakladom!" 

Stopili smo. Toda vkl.ub svefflemu sofeiou in> 
belemu dnevu so ti drzni roparji niso več upali 
posamič po gozdu. Tesno so se držali drag Ara. 
gega m s pridušenimi glasovi so govorili. 

Strah jim je zlezel v kosti. 

!XXXII. 
Deloma vsled tega strahu, ki je težko legal 

na njihove ude, deloma da bi si odpočili po napor
nem plezanju v hrib, je vsa družba sedla, ko smo 
dospeli na rob planote. 

Tvorila je visok gorsl* prelaz med vzhodnim 
in zapaontm obrežjem in na obe strani se je odpi
ral n*»ome on pogled na široko morje. Pred nami 
je ležala zapadna obal, ki sem mimo nje včeraj 
plul s svojim čolničem, za nami pa se je razpro
stiralo naSe pristanišče a otočičem kostenjaka in 
nizko, močvirnato ravnico, m onstran otočiča ne
izmerno morje Na »a« dteeni strani se j« dvigal



strmi hrbet ^Daljnogleda", na levi spodaj pa „GriČ 
sredniert

fa jadrnika." Tihota je vladala tu god in 
Čnt samote je še povečaval pogled na prazno, ne
mmerno morje krog in krog otoka. 

Silver je gledal svoj kompas in obračal zem 
lievid, 

„Tri drevesa", je dejal in zrl črez gozdnato 
planoto, „Cri drevesa ležijo približno v ravni črti 
•točiča in kostenjaka. — Igrača je, najti zaklad, 
— Dejal bi, da najprvo pojužinamo!" 

»Cisto nič nisem lačen", je godrnjal Morgan. 
„Ce mislim na Flinta —>" 

„Ei, moj sin", mu je roke* SUver, »hvali Bo
ga, 3a ?e mrtev l" 

,,,Odurno grd je bil, ko je umiral!" je vzklik
nil eden in se st resel. „Cisto zasinel je bil v ob
raz." 

„To e bilo zavoljo tistega ruma!" Je ugotovil 
George „Res, Cisto zasinel je bil! To Je pravi iz
raal" 

Odkar so našli kostenjak, so govorili vedne ti
8e tn tise, nazadnje so le še Šepetali. Grobna t i 
hota je ležala nad gozdom. 

Kar se začuje izza drevja visok, tenek, rahlo 
se tre.iofl glas in zapoje znano pesemi 

Umrl je in na njegov zaboj 
Petnajst se jih je vrglo koj, 
Juhuhu in Še ruma prines!" 

Ne da se popisati, kako strahotno Je vplival ta 
glas — čul se je kakor iz drugega aveta — na te 
ffihrjate. Vsa kri jim, je izginila iz obrazov, bledi 

so bih" kakor mrtvaški prt, eni se skočili na no
ge, drugi pa so se v svoji grozi oklenili tovarišev. 
Morgan je ležal na tleh. 

„Flint, pri — I" je polglasno kriknil George. 
Pešam je utihnila, kakor odrezana, mrtva tiši

na je zavladala. 
ĵ No, no!" je miril Silver s trepetajočim gla

som in prebledelimi ustnicami „Pogum! To ie bil 
živ Človek, — človek, ki ima meso in kosti!" 

Njegove besede so vrnile pogum tovarišem, — 
kri jim je iznova zaplala v licih — ko se spet o
glasi sjcrivnostni pevec, topot pa precej daleč v 
stran. 

„Darby —! Darby —!" je vedno in vedno zo
pet ponavljal, da je odmevalo od strmih sten str
mega »Daljnogleda." Nato pa ne'kol"'0 više: „Dar
by! Poišči mi ruma —I" 

Tesno so se stisnili uporniki drug k drugemu. 
Oči s>0 se jim izbulii , strahotno so strmeli v ne
mem molku še dolgo potem, ko je zamrl zadnji kl*.c 
v gozdni tišini —. 

„Njecove zadnje besede!" je ječil Morgan. — 
„Njegov* zadn.,6 besede pred smr^o!" 

Dick je potegnil iz žepa svoje sv. Pismo in je 
molil. Gotovo jo bil dober človek, preden je prišel 
med to divjaško družbo. 

Silver iu so šklepetali zobje, pa vdal se Se ve 
dno ni. 

»NoDen živ človek na tem otoku". Je mrmral, 
„ni kedr.' čul o Darbjrju, — nobeden razven nas 
tule —I" In silama ie zbral svoj zadnji pogum:; 

»Tovariši", je vzkliknil, „zlato moramo najti innflF 
vrag xn ne Človek nam ga no bo ubranil! — Flin
ta se nisem bal, ko ie še živel, pa se ga tudi še» 
mrtveca ne bojim! Komaj četet mil4e odtod leži se
demsto tisoč funtov zlata —! Kateri brečolovec b© 
obrnil hrbet takemu zakladu iz strahu pred s ta 
rim pijanim mornarjem, ki je povrh še mrtev!?* 

Pa unomiki niso kazal nobonega poguma »BOV 
Nasprotno, vedno večji strah jim jo zrl iz obraza* 
Najrajši bi bili pobegnili, pa piaveč jih je bilo — 
strah, tesno so se oklepali Silverja, kakor bi od 
njega pričakovali vso pomoč. On pa je Še precej 
dobro premo u al svoj strah. 

»Nikar, . ohnj." ga je svaril George na njego
ve zadnjo besede. »Nikar se ne skušajte z — du
hom!" 

„Z 'ahom — ? Morebiti!" mu je odgovora Sit
ver, „Ampak njegov glas je dal odmev in kakos 
duh ne daje sence, tako tudi njegov glas ne more 
dajati odmeva —!" i 

Dokaz je bil jako slab, pa je vkljub 'enra zel» 
pomirjevalno vnlival nr praznoverne roparje. FQ* 
sebno George se je oddahnil. 

»Pa res! Tako bo!" je dejal. „Gla\u pa imate 
na pravem mestu, John! — Ampak, tovariši, zdi 
se mi, da smo vobče na napačni poti! Glas je bil 
sicer podoben Flintovemu, pa ne popolnoma. Prej 
bi rekel, da je bil to —." 

„— Ben Gunn!" je zavpil Silver, 

(Dalje prihoflajt&I 


